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前言

凡例一，本书汇编目前所见周作人所有将外文译为中文的作品。
对于周氏所写介绍外国文化或外国文学的文章，即使包含翻译内容，也不在本书收录之列。
其将中文译为外文的作品亦不收录。
二，本书共十一卷。
第一至四卷为古希腊文译作；第五至八卷为日文译作；第九至十卷主要为英文及世界语译作，其中《
陀螺》包括部分古希腊文和日文译作，《儿童剧》包括部分日文译作，《希腊女诗人萨波》包括部分
古希腊文译作；第十一卷为用文言文翻译的作品。
三，本书保持译者生前编定的各种单行译著或译文集的完整性，其间偶有重复，仍予保留，如《陀螺
》之《牧歌三篇》、《拟曲二首》亦见于《希腊拟曲》，《对话三篇》亦见于《路吉阿诺斯对话集》
，《啄木的短歌》亦见于《石川啄木诗歌集》；《冥土旅行》之《冥土旅行》，亦见于《路吉阿诺斯
对话集》。
《财神》与《炭画》虽未单行，但其自成篇幅，故以单行本视之。
译者生前未收集或收入其文集的单篇译作，编为“其他日文译作”、“其他英文及世界语译作”和“
其他文言文译作”，分别置于第八卷、第十卷和第十一卷之末，并对每篇最初发表时间，所载报刊，
作者署名（署“周作人”者略）及收入自编文集情况略作交代。
《女猎人》、《孤儿记》系据外国作品改写，列为第十一卷附录。
四，译者某些译文集，后曾增删篇目，另行出版，本书收录修订后者，将修订前原有而后来删去的内
容列为附录。
详见有关各卷说明。
五，本书所收译者各种单行译著或译文集，前一至八卷，以原作写作先后（译文集取其中完成最晚者
）为序，《全译伊索寓言集》成书时间不详，姑置于《希腊拟曲》之后；第九至十卷，依次为中篇小
说、短篇小说、诗歌、戏剧、散文及其他，同一体裁按写作先后为序，但某些短篇小说写作时间难考
，姑按译文集出版先后排列；第十一卷，以译者翻译先后（译文集取其中完成最晚者）为序。
“其他日文译作”、“其他英文及世界语译作”和“其他文言文译作”以译文发表先后为序。
六，对于所存不止一种的译稿，本书仅收录最后定稿。
但是，根据不同语言翻译者则均予保留，如《论居丧》与《路吉阿诺斯对话集》中之《关于丧事》同
为一篇，然其一由英文转译，其一由古希腊原文翻译。
又《希腊神话》译过两次，两种译稿形式差异较大，故分别收入正文及列为附录（详见第三卷说明）
。
译者以不同文体翻译的同一作品，如《炭画》有文言文译本与白话文译本，亦分别收入书中。
七，本书收录之译作，凡有手稿保存者均依据手稿，手稿已佚则依据印本并择其善者，原刊文仅用作
参校。
详见各卷说明。
八，全书文字校订，除改正此前印本明显错字外，还将繁体改为简体，但可通假者及作者习惯用法，
仍予保留。
人名、地名译法，悉从其旧。
同一字的用法，同一人、地名称，仅在一篇之内予以统一。
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内容概要

　　全书共十一卷，汇编目前所见周作人所有将外文译为中文的作品。
其中第一至四卷为古希腊文译作；第五至八卷为日文译作；第九至十卷主要为英文及世界语译作；第
十一卷为用文言文翻译的作品。
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作者简介

　　周作人（1885—1967），浙江绍兴人，中国现代著名散文家、翻译家、思想家。
一生著译传世约一千一百余万字，其中翻译作品居一半有余。

　　周译特色有三：一是选目，二是译文，三是注释。
所译多为世界文学经典之作，如欧里庇得斯的悲剧，路吉阿诺斯的对话，《古事记》，《枕草子》，
日本狂言和“滑稽本”等，取舍精当自不待言。
周氏精通古希腊文、日文、英文等多种外文，追求直译风格，自家又是散文大师，所译总能很完美也
很自如地传达原著的意味。
周氏为译文所加注释向为其所重视，在译作中占很大比例，不妨看作是对相关外国的文学与文化问题
的重要研究成果，而他一生置身于主流话语体系和正统思维方式之外，保证了这些注释不受时代局限
，价值历久不衰。

　　止庵，周作人研究者和周作人作品的整理者。
著有《周作人传》，被公认是相关领域的权威之作。
整理出版《周作人自编集》等。
《周作人译文全集》历时十五年完成，允称搜求齐备，校勘著力，编排精心，体例严明。
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书籍目录

第一卷：欧里庇得斯悲剧集（上）
　赫剌克勒斯的儿女
　希波吕托斯
　安德洛玛刻
　赫卡柏
　请愿的妇女
　厄勒克特拉
　疯狂的赫剌克勒斯
第二卷：欧里庇得斯悲剧集（下）
　伊翁
　海伦
　腓尼基妇女
　俄瑞斯忒斯
　在奥利斯的伊菲革涅亚
　圆目巨人
第三卷：财神
　希腊拟曲
　全译伊索寓言集
　希腊神话
第四卷：路吉阿诺斯对话集
第五卷：古事记
　枕草子
第六卷：平家物语
　狂言选
第七卷：浮世澡堂
　浮世理发馆
　如梦记
第八卷：石川啄木诗歌集
　现代日本小说集
　两条血痕
　其他日文译作
第九卷：炭画
　玛加尔的梦
　现代小说译丛（第一集）
　空大鼓
　陀螺
　儿童剧
　冥土旅行
第十卷：俄罗斯民间故事
　乌克兰民间故事
　希腊女诗人萨波
　希腊的神与英雄
　其他英文和世界语译作
第十一卷：侠女奴
　玉虫缘
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　红星佚史
　匈奴奇士录
　炭画
　黄蔷薇
　域外小说集
　其他文言文译作
　附录 女猎人
　孤儿记
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章节摘录

下文摘自本书第五卷中《枕草子》卷一第一段 四时的情趣春天是破晓的时候〔最好〕。
渐渐发白的山顶，有点亮了起来，紫色的云彩微细的横在那里〔，这是很有意思的〕。
夏天是夜里〔最好〕。
有月亮的时候，这是不必说了，就是暗夜，有萤火到处飞着〔，也是很有趣味的〕。
那时候，连下雨也有意思。
秋天是傍晚〔最好〕。
夕阳很辉煌的照着，到了很接近了山边的时候，乌鸦都要归巢去了，便三只一起，四只或两只一起的
飞着，这也是很有意思的。
而且更有大雁排成行列的飞去，随后变得看去很小了，也是有趣。
到了日没以后，风的声响以及虫类的鸣声，也都是有意思的。
冬天是早晨〔最好〕。
在下了雪的时候可以不必说了，有时只是雪白的下了霜，或者就是没有霜雪也觉得很冷的天气，赶快
的生起火来，拿了炭到处分送，很有点冬天的模样。
但是到了中午暖了起来，寒气减退了，所有地炉以及火盆里的火，〔都因为没有人管了，〕以至容易
变了白色的灰，这是不大对的。
第二段 时节时节是正月，三月，四五月，七月，八九月，十一月，十二月，总之各自应时应节，一年
中都有意思。
第三段 正月元旦正月元旦特别是天气晴朗，而且很少有的现出霞彩，世间所有的人都整饬衣裳容貌，
格外用心，对于主上和自身致祝贺之意，是特有意思的事情。
正月七日，去摘了在雪下青青初长的嫩菜，这些都是在宫里不常见的东西，拿了传观，很是热闹，是
极有意思的事情。
这一天又是参观“白马”的仪式，在私邸的官员家属都把车子收拾整齐，前去观看。
在车子拉进了待贤门的门槛的时候，车中人的头常一起碰撞，前头所插的梳子也掉了，若不小心也有
折断了的，大家哄笑，也是很好玩的。
〔到了建春门里，〕在左卫门的卫所那边，有许多殿上人站着，借了舍人们的弓，吓唬那些马以为玩
笑，才从门外张望进去，只见有屏风立着，主殿司和女官们走来走去，很有意思。
这是多么幸福的人，在九重禁地得以这样熟悉的来去呢，想起来是很可羡慕的。
现在所看到的，其实在大内中是极狭小的一部分，所以近看那舍人们的脸面，也露出本色，白粉没有
搽到的地方，觉得有如院子里的黑土上，雪是斑剥的融化了的样子，很是难看。
而且因为马的奔跳骚扰，有点觉得可怕，便自然躲进车里边去，便什么都看不到了。
正月八日〔是女官叙位和女王给禄的日子，凡是与选〕的人都去谢恩，奔走欢喜，车子的声响也特别
热闹，觉得很有意思。
正月十五日有“望日粥”的节供〔，进献于天皇〕。
在那一天里，各家的老妇和宫里的女官都拿粥棒隐藏着，等着机会，别的妇女们也用心提防着后边，
不要着打，这种神气看来很有意思。
虽是如此，不知怎的仍旧打着了，很是高兴，大家都笑了，觉得甚是热闹。
被打的人却很是遗憾，那原是难怪的。
有的从去年新来的赘婿，一同到大内来朝贺，女官等着他们的到来，自负在那些家里出得风头，在那
内院徘徊伺着机会，前边的人看出她的用意，嘻嘻的笑了，便用手势阻止她说：“禁声禁声。
”可是那新娘若无其事的样子，大大方方的走了来。
这边借口说：“且把这里的东西取了来吧。
”走近前去，打了一下，随即逃走，在那里的人都笑了起来。
新郎也并不显出生气的模样，只是好意的微笑，〔新娘〕也不出惊，不过脸色微微的发红了，这是很
有意思的事情。
又或是女官们互相打，有时连男人也打了。
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〔原来只是游戏，〕不知是什么意思，被打的人哭了发怒，咒骂打她的人，〔有时候〕也觉得是很好
玩。
宫中本来是应当不能放肆的地方，在今天都不讲这些了，什么谨慎一点都没有了。
其二 除目的时候有除目式的时候，宫中很有意思。
雪正下着，也正是冰冻的时候，四位五位的人拿着申文，年纪很轻，精神也很好，似乎前途很有希望
。
有的老人，头发白了的人，夤缘要津有所请求，或进到女官的司房，陈说自身的长处，任意喋喋的讲
，给年轻的女官们所见笑，〔偷偷的〕学他的样子，他自己还全不知道。
对她们说：“请给好言一声，奏知天皇，请给启上中宫吧！
”这样托付了，幸而得到官倒也罢了，结果什么也得不到，那就很是可怜了。
其三 三月三日三月三日，这一天最好是天色晴朗，又很觉得长闲。
桃花这时初开，还有杨柳，都很有意思，自不待言说。
又柳芽初生，像是作茧似的，很有趣味。
但是后来叶长大了，就觉得讨厌。
〔不单是柳叶，〕凡是花在散了之后，也都是不好看的。
把开得很好的樱花，很长的折下一枝来，插在大的花瓶里，那是很有意思的。
穿了樱花季节的直衣和出袿的人，或是来客，或是中宫的弟兄们，坐在花瓶的近旁，说着话，实在是
有兴趣的事。
在那周围，有什么小鸟和蝴蝶之类，样子很好看的，在那里飞翔，也很觉得有意思。
其四 贺茂祭的时候贺茂祭的时候很有意思。
其时树木的叶子还不十分繁茂，只是嫩叶青葱，没有烟霞遮断澄澈的天空，已经觉得有意思，到了少
为阴沉的薄暮的时候，或是夜里，听那子规那希微的鸣声，远远的听着有时似乎听错似的，几乎像没
有，这时候觉得怎样的有意思呢？
到得祭日逼近了，〔做节日衣服用的〕青朽叶色和二蓝的布匹成卷，放在木箱的盖里，上面包着一些
纸只是装个样子，拿着来往的〔送礼〕，也是很有意思的。
末浓，村浓以及卷染等种种染色，在这时候比平常也更有兴趣。
〔在祭礼行列中的〕女童在平日打扮，洗了头发加以整理，衣服多是穿旧了的，也有绽了线，都已破
旧了的，还有屐子和鞋也坏了，说：“给穿上屐子的纽袢吧！
”“鞋子给钉上一层底吧！
”拿着奔走吵闹，希望早日祭礼到来，看来也是有意思。
这样乱蹦乱跳的顽童，穿上盛装，却忽然变得像定者一样的法师，慢慢的排着行走，觉得是很好玩的
。
又应了身份，有女童的母亲，或是叔母阿姊，在旁边走着照料，也是有意思的事情。
第四段 言语不同言语不同者，为法师的言语，男人的与女人的言语，又身份卑贱的人的言语，一定多
废话的。
第五段 爱子出家使可爱的儿子去做法师，实在是很可怜的。
这虽然很是胜业，但世人却把出家的看作木块一样的东西，这是很不对的事情。
吃的是粗恶的素食，睡眠也是如此，其实年轻的人对于世上万事，都不免动心吧，女人什么所在的地
方，有什么嫌忌似的不让窥见，若是做了便要了不得的加以责备。
至于修验者的方面，那更是辛苦了。
御岳和熊野以及其他，没有足迹不到的地方，要遇到种种可怕的灾难，〔及至难行苦行的结果，〕渐
渐闻名，说有灵验了，便这里那里的被叫了去，很是时行，愈是没有安定的生活。
遇有重病的人，去给降伏所凭的妖鬼，也很吃力，到得倦极了瞌睡的时候，旁人就批评说：“怎么老
是睡觉。
”也是苛刻，在他本人不知道怎样〔，但是也觉得是可怜的〕。
不过这已经是从前的事情了。
现在〔法师的规矩也废弛了，所以〕已是很舒适的了。
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编辑推荐

《周作人译文全集》编辑推荐：最全面完整：周作人译文全集首次出版，全11大卷，总计7000余页，
近三分之一内容自原书首版之后数十年来持续绝版，极为珍贵，此次全面整理问世。
最权威可信：止庵先生十五载春秋苦心编订而成，全面恢复知堂手稿，反映出一代翻译大师的贡献原
貌。
最经典耐读：周氏译文淡朴典雅，注文详尽而极富见地，选目至为精当，凡古希腊文、日文、英文、
世界语，译出者均是世界一流文学经典，具有极高的审美情趣与外国文学研究价值。
典藏善选：布面精装，外附书盒。
首印2000套均对应唯一编号藏书票。
万千知堂迷翘首以待。
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